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Основні етапи використання компаративних фразеологізмів зоонімів в іспанській та англійській мовах
Фразеологія, як стверджують лінгвісти, – найбільш демократична складова словника, узята із глибин мови народу. Фразеологічні одиниці характеризуються подвійним смислом, і значення складових слів стійкого словосполучення створюють певну картину, але фактичне значення всієї одиниці має мало, або й нічого спільного із цією картиною, створюючи цілком новий образ. Багато фразеологізмів утворилося на основі спостережень за поведінкою, зовнішнім виглядом, життям тварин. Саме це пояснює наявність у мові великої кількості фразеологічних одиниць із зоосемічним компонентом. 

Фразеологія – порівняно молода дисципліна. Як наука вона виникла лише на початку 20 століття. 
Фразеологія, як і будь-яка інша дисципліна, володіє певними методами досліджень. Основні з них такі: 1. Метод семантичної ідентифікації. Цей метод використав Ш. Баллі для визначення стійкого сполучення. Метод полягає у виділенні загальної ознаки, що дає змогу (або не дає такої) замінити зворот певним словом-ідентифікатором (ідентифікатор – це, передусім, логічний еквівалент, який служить лише засобом опису явища й не є фактом мови): estar como sardinas en lata
як івасі у бочці, to be packed like sardines (to be overfilled), to run around like a headless chicken (to fidget)і т. п. 2. Контекстологічний метод. Він був опрацьований Н. Амосовою. Вона вважає, що фразеологізми слід вивчати синхронно, а при виборі методу необхідно виходити зі специфіки конкретної мови. Ознакою фразеологізму Амосова висуває контекстуальну взаємодію слів у їх сполученнях у залежності від типу контексту – змінного, де вказівний мінімум має більшу або меншу кількість варіацій у межах одного семантичного оточення, чи постійного, під яким розуміється фіксоване сполучення слів, де варіації компонентів виключені, або максимально обмежені. 3. Метод оточення. За допомогою цього метода структуру фразеологізму можна визначити як систему зв'язків між словосполученням та елементами контекстного оточення, що із цією фразеологічною одиницею пов'язані. 4. Метод фразеологічної ідентифікації. Від методу семантичної ідентифікації він відрізняється тим, що не прирівнюється до слова, як це робив Ш. Баллі. Теорія еквівалентності фразеологізму слову замінюється теорією співвіднесеності зі словами. Автор методу – О. Кунін. Крім цих у літературі розглядаються також методи: варіаційний, комплексний, фразеологічної аплікації, монемний, семантичного диференціала, машинного перекладу та інші. 
* ФО не допускає відчутних змін у порядку та складі слів за винятком граматичних змін (переважно в категорії роду та часу) або тих випадків, коли існують визначені загальновживані її варіації. 

* ФО не можуть формуватись на основі помилкової аналогії (на основі ідіоми “ Como mula con collera ” – “як папуга” не можна утворити ідіому “La mula sin collera” в значенні “як мулиця без хомута”). “to be partial to a glass of wine with one's lunch” – “полюбляти хильнути чарку за сніданком” не можна утворити ідіому “to be impartial to brandy” в значенні “не любити бренді”). 

Поняття ідіоматичності не є чітко визначеним. Деякі лінгвісти вважають, що термін ідіоматичність вимагає пояснення. Існувала точка зору, що словосполучення, яке не піддавалось дослівному перекладу, вважалося ідіоматичним. Звідси випливає, що якщо ідіоматичність розглядати як основну характерну рису ФО, то одні й ті ж словосполучення іспанської мови можуть вважатись ідіоматичними тими людьми, які розмовляють українською мовою, і неідіоматичними - тими, чия рідна мова містить аналогічні словосполучення. Наприклад, на думку мовців української мови, словосполучення tomar café, tomar un refresco, etc to take tea, to take care, etc належать до фразеології, оскільки їх український переклад (пити чай, прохолодний напій) не має еквівалента дієслову tomar, take. 

Термін ідіоматичність розуміють як брак мотивації з точки зору тих, для кого дана мова є рідною. Цей підхід, як наголошено, називають інтралінгвістичним. Інакше кажучи, судити про ідіоматичність слід у межах мови, а не поза її межами. Переосмислення значення, стійкість складу, раз і назавжди встановлене значення etc. є характерними особливостями фразеологічних одиниць. Один із цих факторів - а саме, часткове чи повне переосмислення значень компонентів ФО є необхідною (хоча й недостатньою ) умовою наявності в них образності. Саме завдяки цьому фактору можна говорити про образність як про характерну рису більшості фразеологізмів. Se quedo como un gallo de marón –голий, як сокіл (в українській мові сокіл, а в іспанський мові - осетер), poner como un pulpo – бити, як Сидорову козу (в українській мові – Сидорова коза, в іспанський - восьминіг), desaparecío como por encanto – як корова язиком злизала (в іспанський мові – зачарований, в українській - корова). Створення ефекту образності досягається завдяки використання метафори, метонімії, порівняння. Es rojo como un cangrejo-червоний, як рак, cuando la rana críe pelo, cuando meen las gallinas-коли рак свисне, le diré cuántas son cinco, le enseñaré lo que es bueno-я покажу де раки зимують. Значення багатьох ФО є в якійсь мірі вмотивованими. 

Саме завдяки цьому фактору можна говорити про образність як про характерну рису більшості фразеологізмів. to go off at half-cock - діяти чи говорити необмірковано; back the wrong horse - прорахуватися; tell it to the grey horses - розкажи про це комусь іншому. Створення ефекту образності досягається завдяки використання метафори, метонімії, порівняння. white horses (хвилі); to kill two birds with one stone; to change horses in the midstream; red as a lobster/ as a turkey-cock; to buy a pig in a poke.

Послаблення мотивації призводить до його більшої ідіоматичності. Процес ідіоматизації зоонімів пов'язаний з їхньою метафоризацією, а продукти ідіоматизації несуть знання про національну специфіку народу. 

У стилістичних цілях фразеологізми можуть використовуватись як без змін, так і в трансформованому вигляді з іншим значенням та структурною або з новим експресивно-стилістичними засобами.

При використанні в стиілстичних цілях фразеологічних зворотаз без змін вони виступають в авторському тексті як один із засобів, що робить мову більш різноманітною, виразною, а в мові персонажів - як один із засобів їх мовно-стилістичної характеристики.

В авторському виконанні характерними є випадки варіювання фразеологізмів та їх навколишня трансформація, іронічний ефект завдяки комічному співставленню двох ідіом ser igual que un asno (torpe, bruto) та trabajar fuerte como una burra (laboriosa).
Функціональна переорієнтація в галузі виникнення ФО, тобто ідіоматизація, виступає частиною лексикалізації синтаксичної одиниці.

Фразеологічним одиницям характерні певні особливості: вони не допускають відчутних змін або тих випадків, коли існують визначені загальновживані їх варіації; не можуть формуватися на основі помилкової аналогії; мають раз і назавжди встановлене значення; за винятком тих випадків, коли контекст показує зміст фразеологічних одиниць, їх зміст переважно не можна вгадати, оскільки в основі процесу фразеологічної номінації лежить фразеологічне переосмислення. Найважливішими типами переосмислення є метафора та метонімія. Фразеологічні звороти надають мові силу і впевненість, барвистість та образність. Фразеологізми як виразний засіб мови особливо широко використовується в художній літературі.

Стилістичне використання фразеологічних зворотів письменниками та публіцистами завжди є творчим. Письменники використовують фразеологізми цілеспрямовано, з їхньою допомогою досягають різноманітних відносин письменника до події, які він описує, до героїв та їх вчинків.

